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BAJIEHTHOCTB AJIPECATA B I'JIAT'OJIAX PEUU KBIPTBI3CKOT'O U
AHIJIMACKOI'O SI3BIKOB

Makanaoa 6u3 Keipebi3 Hcana aHeauc MuioepuHoeSupeymut SMUUmepuH HCana ailaposbii
sanenmmyyayk owconoomyn T.Kacvimbexkogoyn “Covinean Kbl  POMAHBIHAH — AIbIHCAH
Mamepuan MeHeH aHblH aHeIUC MUTUHE KOMOPMOCYH NAUOAIAHbIN MAN0an 4bleadbl3.

B Oannom cayuae mwl paccmompum 2nazonvl peuesoco AKma 8 Kblpebl3CKOM U
AHRULICKOM — A3bIKAX U UX BAIEHMHOCMHble CNnocoOHocmu Ha mamepuaie pomaua T.
Kacvimberxosa “Coinean koinviy” (“Cromannuiii meusv”’) u e2o nepesooa Ha aHeIULCKULL SA3bIK.

We considered verbs of speech action in Kyrgyz and English and their valency
peculiarities on the novel T.Kasymbekov and its translation into English.

B Hacrosimiee BpeMs TEpMUH “BaJ€HTHOCTH HE SIBJISIETCS HOBBIM B JIMHI'BUCTHKE U
npezacTaBisieT coboil OOJbIION MHTEpEeC UL YYEHBIX U JMHTBUCTOB. BaleHTHOCTH B SA3BIKOBOM
IUIaHE TPEK]IE BCErO XapaKTepU3yeT CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTH ONpEeNeHHON yacTu peun. B
JAHHOM CJIy4ae Mbl PACCMOTPHUM IJIarojbl PEUeBOro akTa B KbIPTBI3CKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX
U UX BAJIGHTHOCTHBIE criocoOHOcTH Ha MaTtepuasie pomana T. KaceimOexoBa “ChIHraH Kbuibld”
(“CnomanHbIi Meu”) U ero nepeBojia Ha aHTJIUHCKHUH S3BIK.

CrnoBy “addressee” — “ampecar” B TOJKOBOM CIIOBap€ AaHIMVIMKWCKOTO S3bIKA JIaeTCs
cienymwoiee onpezneneHue — the person that a letter or parcel is addressed to — uyenomek,
KOTOPOMY aJjpecoBaHo MUCchMO uiu nockuika [1; 2002]. Takum oOpa3om, BalleHTHOCTh aapecara
XapakTepu3yeT JHIO0, Ha KOTOpPOE HalpaBlIeHO JEHCTBHE, B HalleM Ccly4yae, peyeBoe
BO3JICHCTBHE.

BanentHocTh ajpecara SBISETCS OJHOW W3 CHEHU(PHUUECKUX CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIX
0COOEHHOCTEH TarojioB peyr Kak JEKCHKO-CEMaHTHUECKOM IPYNIbl CIOBAPHBIX €MHHUIL SI3BIKA.
OTa BaJIEHTHOCTh YyKa3blBaeT Ha TaKOM aKTaHT peueBOil CHUTyaluu, KOTOPBIH SBISETCA
noJrydyaresneM MHpopMaluu, coodiaeMoil areHcom pedeBoro aevictBus. OTciofa BHIHO, YTO B
Ka4yecTBE peajn3aTopa aJpecaTHOW BaJIEHTHOCTHU IJIarojOB PeYM MOXKET BBICTYNATh TOJBKO MMS
JIMLIA, a B T€X CIIyYasx, KOr/ia B POJIM pean3aTopa aJipecaTHOM BaJeHTHOCTHU BBICTYIAET UMS He-
JIM1IA, OHO YIIOTpeOsieTcs B IEPEHOCHOM 3HaYeHUH M BOCTIpUHMMAETCs Kak uMs juua [2; 1977].

“bup Tyyransv,” — dedu Capribaii Oup yoaxra Maodwsiiea [3; 1971; 160].

“Brother,” — he addressed Mady! after a pause [4; 1980; 166].
“CyycyH 0oico naepbus...” — nen kenur, Tenupbepouce caram atimmoi[3; 1971; 177].
“We would gladly have a drink, if you have aught to offer,” — he said and greeted the old man[4;
1980; 181].
JKamreIp aT YCTYHOH TypyHl KbIMBI3[bI OUp TapTThl qa: “Oif, kaTein! bup a3 TH3ruH Tapra Typym,
oM, cyycyH numpun an 6angapra!” — den kbitikbipovt keuke[3; 1971; 177].
Jamgyr, who took a cup without dismounting, emptied it in one breath and_cried: “Hey, wife,
hold the reins and give the children some koumiss!”’[4; 1980; 177] — B aHrnuiickom BapuaHTe
JAHHOTO TIPEAJIOKEHHUS HET ajpecara, MOCKOJIbKY B CaMOM OOpallleHHMH MPHUCYTCTBYET JIHIIO,
KOTOPOMY aJIpeCOBaHO JAHHOE MOCIaHHUE.
Tecke canbln KOIOIIKAa OPIOHYH KY4YY YaKTHITBIH MypJAapak OWireHzae aja oumoHno bexwazapea
kamyy co3 aummaruywl smec[3; 1971; 203].
If he had, he would not have spoken such sharp words to Beknazar... [4; 1980; 203].
YnOypereH KeiawH 3JIeM, TarAbIpbIM YIIYJ JKepre CyMper KeJWIl, YTyl ce300pdy cunepze
cyunemyn omypam|[3; 1971; 199].




I was a modest woman, but fate has forced me to come and tell you what you have heard [4;
1980; 199].
Byn, Mmenun OunumnmMye, 6achl3 1ereH KUYMHEKeH KOUMOH YPYKTaH YbIKKaH KHILH, - 0en
9CKe candvl 2eHepaied KaKbIH TypraH ackepue KUWUHreH opueHTanuct [3; 1971; 6].
“As far as I know, he comes from a small nomads called Basyz,” the orientalist standing next to
him in military uniform reminded him[4; 1980; 20].
Auima 6ap xonbawuvina, 6usre xoj OepcHH, KOLIYHAApbIH dapOa3anaplaH TapTa TYPCYH,
CypaHransIObI3 ymyit... [3; 1971; 71].
Convey to your leader our request, that he move his forces away from the town gates and open
the road for us [4; 1980; 83].
AKkcaka aj )KaKTbl TUKTeOeH, OUPOK Kebun aea bacviuiman, TyY3YK YKCYH eUOU, KUPKH
YHYH KeTepyn ce3 Oamrafsl... [3; 1971; 197].
The oldest of the aksakalsaddressed Aizada without looking at her. He spoke clearly and loudly,
so she would hear him [4; 1980; 198].
OpreH arTaHaObI3 I€TCH KYHY 3aib10bI 9k0e0y Tenupbepounun andvinan emmy...[3; 1971; 193].
On the eve of his departure Jamgyr finally addressed him[4; 1980; 194].
«bu3uH jxaMaH KbI3BIOBI3 YIIYIL,» - 0en koudy metimandapwinal3; 1971; 185].
Jamgyr looked at the girl with pride and said in a deliberately casual tone: “That’s our daughter”
[4; 1980; 188] — B aHrIuMIICKOM BapuaHTE MPENIOKEHUS HEPENKO OTCYTCTBYET aJpecaT, TOJIbKO
61aro1apst KOHTEKCTY MOXKHO Y3HATh O JIUIaX, Ha KOTOPhIX HAIpaBJIEH PEUYeBOl aKT.
«le, Aiizaana! Karsunaitein, BuilMbip3a Kaiina sxypeT, KepyHOOHT na, aiimust Buiivbipsaea,
’KaHJBIKTBI O€pU UMEPHIT KEeJICHH, OLICHTYH ainaHaibia!» - nequ [3; 1971; 185].
“Aizada! Where is our Biymyrza, daughter? Go and fell him to drive the herd over here” [4;
1980; 187].
Kemmup anatTel OekeM cakTaraH KWIIU 3KEH, KeiuHuHe Kapwlivin: «XKoom Oep, Oamam, Chii
xuruttepre!..» - nenu [3; 1971; 180].
The old woman, who was apparently well versed in customs and rules of behaviourturned to her
daughter-in-law: “Answer the dashing jigits, my child” [4; 1980; 185].
3aiibIIl TYTOTO HYUIL, JCUSUMmMepoU YblH OUmMu MeHeH ankaowl... [3; 1971; 178].
She drank it with pleasure and thanked them heartily... [4; 1980; 182].
«Amn, Temup, cyycyHIy OIIOsIKKa annapa Koiryna!» - dedu TenupOepau acueummepee[3; 1971;
177].
“Temir, give them the koumiss,” — Tenirberdi commanded [4; 1980; 182] — 3mech Takxke
OTCYTCTBYET ajlpecar, HO caM IJIaroj to command TpeAronaraer mnocie ceds Koro-To, JIMIO, HA
KOTOpOE HarpaJieHa IpHKa3Hast peyb.
«CyycyH 601c0 nuepOus...» - aen kenur, Teyupbepouce caram atimmul[3; 1971; 177].
“We would gladly have a drink, if you have aught to offer” — he said and greeted the old man[4;
1980; 181].
“Aizaana! Kesy areim oTypraH wopdyvy anawa dmHe Oen_aumvin_6Oapatibin, bis?” - Aem
JKamreip xeHelt 6epHIl cyparl, ThIHIIAN TOKOTOH Kamasl [3; 1971; 192].
“Aizada, what should I tell your poor mother?” — came Jamgyr’s next question [4; 1980; 193].
“TyyranbiM a03uid, - JIen TWIMEUKE Kapajbl, - aumusl, ailaHailblH, mepeceo, dbupaeme aen
KyOeHaMa ka3l Tamramn KercuH...” [3; 1971; 565].
“My dear brother, please tell His Excellency that we would request him to leave us some written
evidence of good faith” [4; 1980; 517].
“D, Ak Dpkewm, - dedu kemnupune” [3; 1971; 300].
“Ak-Erke, - he called his wife” [4; 1980; 284].
“Hayman capmka atima 6ap, >mMu o3y kencus...” [3; 1971; 308].
“Tell Nauman-pansat to come in person next time”’[4; 1980; 292].
PaccMOTpeB CTPYKTYpHO-BAJIEHTHOCTHbIE (YHKIUM U CEMAHTHYECKHE OTHOIICHHS
TJIar0JIOB PEUYH B KBIPTbI3CKOM U aHTJIMHCKOM $I3bIKaX, Mbl CMOTJIM YBHJIETh TO, YTO BaJICHTHOCTD




azpecara peaJlu3yeTcsl IPHU HAJIWYUU JBYX WM HECKOJBKMX YYaCTHHKOB pE4EeBOrO aKTa, IpU
3TOM OJIMH U3 HUX TepenaeT MHGOpMaIHio, a APYroi MoIydaeT ee.

ITo cBOMM CTPYKTYpHBIM (YHKLHSM BaJICHTHOCTh aJpecaTa OYeHb CX0Xa C BaJICHTHOCTBHIO
KOHTpareHTa WM JIMLA, KOTOPBIA TOXKE Y4YaCTBYET B pPEYEBOM IIPOLECCE, Il€ OH HE MOXKET
BBICTYIIATh B BBICKA3bIBAHUU CAMOCTOSTEIIBHO.
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